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A century has pagsed since Wilhelm Gesenius laid down
the fundamental prinéigies for determinins the meaning of
the Hebrew words found in the 0ld Testament. *Aceording to
his convic;ion, the three sources to be especially consideped
are: 1) the use of the respective word in the 0ld Testament
itself; 2) the translations of the.ahcient versions along
with the traditlional rabbinic interpretations; 3) cognate
werds in the other Semitie 1anguages.1 In attempting to
demonstrate the value of Arabic cognates for shedding light
on the vocabulary of the final twenty-seven chapters of
Isaigh, this essay naturally emphasizes the third source.
of information. Though other Semitic languages may be more
closely related to Hebrew than Apable, the latter is sd-
mittedly of érnat importance for Hebrew lexicography.

The last twenty-seven chapters of Isaiah have been

fy 1

selected since they form a unified section designated by
many scholars the so-called Second Isaieh. This essay by
no means intends to de;l with all the Arqbic cognates of
Hebrow vocables in this division., It only seeks those cog-
nates which may shed additional light on the Hebrew,

lyiihelm Gesenius, Hebraeisches und Chaldaeiqcbes
Handwoerterbuch ueber dee Alte Testament (Vierte Auflage;
Leipzig: bey Friedrich Christian Wilhelm Vogel, 1834),
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especially the Hebrew words which are of rare occurence

in the 01d Testament,
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CHAPTER T
ISATAE 40

The rrophet Isaiah seeks to comfort Israel with the
comfort which 1s cert...in of fulfillment, for tre promi.se
proceeds from Jehovah himself. Jehoveh directs his mes-
senger to prepare the way for this great redemption, and
in v, 4 the messenger exclaimss "Every valley 13 exalted
and every rountzin and hill is made low; and the rugged.is
made 2 plain...." TLe meaning of ZLP,U ; rugged, hill,
agrees with the context and the sense of the Arabic i

:‘:fgj.; » 2 mountair ra=d in or upon 2 mountain, anlong
mountain dif*‘icu]t _g_f_' =scent and descent over which the

way lesdn; e.,.a\:.s y elevated spot, projecting rock.l
Gesenius also observes thet e signifies a hill,

and further rcfers to a hill near Mecés which bears this
reme.? Thus 2P Y and S0 17* have essentially the
same meaning. With these words, the prophet impresses
uron his hearers thst God is no distinguisher of persons.
A z=cond ané a .third voice discourse upon the finite
nature of men which requires this perfect salvation -

from which at present it 1s serarated. In v, 7 the third

lpgward William Lane, Arabic-English Lexicon, edited
by Stanley Lene Pocle (London: Williems and Norgate, 1887),

in loco.

29ilhelm Gesenius, Philologisch-kritischer und his-
toriacher Commentar ueher Enu Jesala (Leipzlg: Friedr.
Shrist, %Hilk, Yegel, 2821.), TT, . 28,
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volce metaphorically describes .th_is perishable nature:
"Grass is withered, flower has faded, because the breath

of the Lord has blown upon 1t." The word j_ll)‘:! » blow,
- T ——

occurs only a few times in ‘the 0ld Testament. The Aratic

ja_,:;;j\ ;_.».»-u\ , the wind was violent (and drove along
the dust and 1:>et>bl¢=.s):5 perhaps more clearly reveals the
destructivé nature of God's wrath upon evil. As the bresth
of the Lord generates aﬁd sustains life, so this same breath
violently blows upon the evil nature of the people which
withers es the grass. In v. 24, Isaiah notes the upheaval
of society when the Lord blows (‘Q u_.)‘;'l synonymous with

:{_lz_);) upon the princes and judges., This use of S{ VA

i1s further confirmed by the Arabie a\-‘j‘-‘l T s the -

wind carried it aws r;g}:.u.i..g s 8 vessel in whlch dates and

grain are shaken to remove dust etc.4 The prophet thus
reveals the fearful contrast between the human and the
divine,

The nrophat illustrates the love of the Redeemer for
his people by comparing him with a shepherd who tenderly
cares for his shegp in their distress. In v. 11l the pro-
phet assures his hearers that Jehovah nourishes his sheep
and "in his arms he takes young lambs...." With one excep-

tion the use of ?{7?1;‘) ,5 lamb, seems to be peculiar to

SLane, on. cit., in loco.
41pid., in loco.

51 Saquel 7:9 .
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Isaiah. He also employs the tern in 65:25 as a figure in
his concrete menifestation .of the eschatolcogical éra ful-
£111ed, when the wolf and the young lamb will dwell to-
gether -in peesce, Though the Apsbic S}L mey signify any
Young¢r gg.gggg-hoofed animal, espeecizlly a young gazelle
when it ‘s just born,® :}Yb , & lambkin,” offers sufficient
evidence to corroborate the usuel transie.tion_of ';T‘T;_"\? or
ﬂ?\? which is probably a substitute form for theordinary
clurel, T17? 1?\‘) y l2mbs, This picture vividly reminds us
of i1tg Ner Testament epunterparts in the Gospel of John '
and elsewhere,

The nrophet considerably elaborates upon the exalted
naturz of Jchovah il’.l contrast with his creation and his :
complete soverelgnty over this creation. In v. 12 the pro-
phet informs mankincé that Jehovah has borne the ocea.ns in
the palm of h.';.s hand, has regulated the heavens with a spen
and hesg 1icted up "all the dvst of the eerth in the third
messure." The Eebrew,ubl_e \Q, & third moeosure, used for mea-
suring grain and probably the equivalent of a third rpart
of an ephsh, resembles the Agabicg’.';&i » & third part or

- -

portion; N » to divide in three varts; thus,

a vessel in =hich the corn, wine, etc, is measured and

aLanP op. cit., in locc.

7. G. Have, Arebic-English Djv-t:lonarx (Beimt.
Catholic Pree . _.91"'-5 In ioco.
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f£1lls one-third of 1.'1_;'.8 It is as 11'. Jehovah, in demon-
strating his exalted position and the relative insignifi-
cance of i;he esrth and its populace, carries a container
in which the dust, -] DY, of the earth is capable of £111-
ing only one-third of it. The Arab also says: )-9-“)" G
d.b@ ,)a)\j\ » thore is not upon the face of the earth the

1ike of him.g Jehovah bears in his hand a balance with

which he weighs the mountains and the hills. #With the
Hebrew -'?F’U and -\Tf we may compare the Arebic ‘_}U and
U_)) *esnect’vel;,'; thus the Arabic erpressions, , l

U))ﬂ chlufl - the ing surgassed the thing in

d'

weight ( c)"""’ and U J ) are synonymous; Q_,) Lb.a), and

CJD’U ; weizhing instrument, balance, pair of scales), 10

=

The T'ebrew ‘O?{—’}D, 15 probably also related to the Arabi e,

c).u )3\9 , Small conper coins of minimum value used for
weighing and" transacting.ll The Book of Isalah is esneclal-
ly outstaading in its presentation of -Jehovah‘s magnificence
and exaltation.

Isaish proceecds to procleaim the exaltation of Jehovah
as the ruler of tke universe. He begins v. 15 with the
simile: ""-‘eho1d the natiocns 1ike a drop on a bucket...."

The Arabic ))-) s like the Hebrew *17?'T signifies g

in loco. .

o
s
@

8rLane, op.
9Tpid., in loco.

101bid., in loco. :
111bid., in loco. Compare also |TX with,,)5, T2owith

BT
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bucket or a container generally ﬁggg‘gg leather with which
bucket 32.12 Ruling the nations 1s no more of a burden to
Jehovah than the proverbial drop ;n'the bucket,

ﬁo one within the whole of this universe is inaccessi-
ble to the reach of Jehovah. 'In v./24 the prophet insists
that Jehovah is cepnble of annihilating any ruler or judge.
"They are scarcely nlanted, scarcely sown, their trunk is
scarcely root=d in the earth,..." Though the verb Y J _R
is not founé in the 014 Testament, it probably has the same
significancs as the Arable E‘Sa;’ » cut off, cut throurshy
thus SI) , 2 cognate of J‘&;jvr, a little quantity or
portion of something reme.inj_.gg;l3 or perhaps related to

E :.)c” y 2 trunk, 2 palm-tree ;.?.Lock.,l4 If Jehovah wills,

the greatest judres and princes of the lend are susceptible
'to destruction, even at a time when théy seem to be firmly
entrenched in office,

Though the magnificence of J‘ehovah_ totally exceeds
that of hies creaticn, he does not disdain to elevate them.
Even the energetic youth becomes weary and faint es he
observes his insignificance in relation to Jehovah. The

prorhet nevertheless secks to convince Israel in v. 31 that

127p1d., in loco.
137hid., 1in loeco.
14Tpid., in loco.
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"those who wait on Jehovah renew str.ength, 1ift up (their)
wing like the eagles.® They shall not faint and be weary,
but they shall cause to pursue, or, shall take the place
of the old, ‘q-,?—rl , Strength; thus also the Arebic <A .
come after, succeed, substitute; ch}ah': W\ g_dwf

may God restore to thee goed in the place of that which has

gone from thze, The meaning of restoring, replacingz, occurs

aven more frequently in the fourth stem, where 1t is also

said of a bird: "It put forth fzathers after the first

2 -9 .
feathers;" ané o3%==, growth of leeves after the falling

away of 2|_r='.ﬂves,.]'5 Could- this imply that the¥ renew the

strenzth of their wing so that they 1ift it up like the
eagles? Pe:haps .'J:\)‘ , fur, soft bair (of a camel, rabbit

ete.), alsc confirms ‘the use of 2., featherof wing.»
Lane direectl Ly rel=tes "'UO ':1 with :"J)o-u yulture, eagle
as well as with _)-&*;(synonymous with - c—)\-ﬁ-ﬁ ), since

-
-

both pluck and swallow or chase and capture; from j.)-nu ;
%o pluck with the beal:_.n Sie heben gleich Adlern, die

Sehwinger, liks the eagle which annually changes its wings,
is a metaphor which is prevalent among the nature fables of
the Apabs and the Greeks.~® Hope in Jehovah revitalizes

those whnse ultimate obJject rests in Jehovah,

15 Ibid., loco.
15 1pi4:, loco.

in
in

17 1b14., in loco.

18 Inid., in




CHAPTER II
ISATAH 41

Since the nations are inclined to dispute the supremacy
of Jehovah over the universe, he invites them to engage in
a contest to detarmine thé“iqsue. Jehovah demonstrates his
sovereignty by enlisting a potentate wh6 shail destroy
these visionaries and their idols. In v. 2 Jehovah questiors
the nations as 1f he already had set in motion the manifes-
tation of his supremacy: "Who has roused from_ihe east, who
calls him in righteousness at his foot; he gives up nations.
before him, and| subdues kings...." Gesenius suggests that

X 1P here perheps signifies teach rather than gall, a

.meaning which he derives from the Arsbic | 5 , vorlesen,
;ggggg.l This would answer even more -forcibly in the nega-
tive the question in 40:14: "With whom took he counsel and
who wHulé h?ve explained to him and instructed him éoncern-
ing the path of right...."

Jehovah has proven conclusi&ely that he alone is the
omnipotent and omniscient Lord with whom none can contend,
He has raised up Cyrus from the east and has effected a

plan of salvation which he already had formuleted from the

beginning. None of the 1dols was able to predict the

l§ilhelm Gesenius, Philologisch-kritischer und his-
torischer Commentar usber den Jesala (Leipzig: Friedr,

Christ. Wilh, Vogel, 1821), II, p. 49.
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deliverance of Zion, as he himself states in v, 28: "And
I looked and there was no one, and of these thers was no
adviser." According to Geseniué,'i{éﬂ ¥ , rathen, "hat
hier den Nebenbegriff von we;gsagen" which he compares
with 44:25. "Auch im Arabiscpén wird Je 5 vorzugsweise
von dem Ermahnungen des Prophetep und Religionslehrers
gebraucht."g In v. 29 Jehovah disparagingly mocks: "Be-
hold...wind and desolation their idols." As in 48:5 end
in 42:17, "S'O.'J probably signifies a molten image, g poured-
out idol, with vhich'we may compare :j.e,w,a: » & gold or a
siiver insot; &fansd , morship, be godly;® Al gbw (s,

relirious rites of the pilgrimmage, the pleces where these

rites sre performed.4 Suck is the nature of these molten

images., The verdict unanimously proclaims Jehovah as the

Lord and hurls wrath and contempt in the face of these idols.

21pid., pP. 58.

. 37, G. Hava, Apabic-English Dictionary (Beirut:
Catholic Press, 1915), in loco. :

4Edward William Lane, Arabic-English Lexicon, edited
by Stenley Lane Poole (London: Williams and Norgate, 1887),
in loco.



CHAPTER III
ISAIAH 42

Jehovah promises salvation to hls people. This re.demp-
ticn however does not limit itself to the confines of Is-
rael,for it is intended to encompass also the mass of
Gentiles, The nations zre therefore sum:zioned to Jein their
voices in singing unto Jehovah a new song. In v. 11 we
read: "Let the desert and its citles arise, the village‘s
which Kedar inhabits{ the inhabitants of the rock-city re=
Jeice, they shout from the tops of mountains." Such a
village, "l".!_l:l' , serves as "ein umhegtes Lager, wie es_
Hirten- und Wanderstaemme errichten, um sich vor Ueberfae-

- {3 = = — .
1len zu sichern."l The Arab may also speak of ¥ _J-a-'cbr,
feste Niederlesssung gegenseitig zu den B:-zn:‘.u:i.nenlagern;2

-

and 0
the rock-dwellers shout, T\ { X , parallel to the Arabic:

> s 2 fixed d'.-.'elling..z’ Fromthe tops of mountains

P

¥, oy out vehemently, with the utmost of power,

'a cry uttered by man or animal,? the watling of a woman at

lyilhelm Gesenius, Hebraeisches und Aramselsches
Handwoerterbuch ueber das Alte Testament, bearbeitet von
Dr. Frants Buhl (Fuenfzehnte Auflage; I:ej'.pzig: Verlag von
F.C.W. Vogel, 1910), in loco. :

2Ibid., sub XV

37. G. Have, Arabic-English Digtionary (Beirut: Catho-
lic Press, 1915), in loco. :

4Edward William Lane, Arabic-English Lexicon, edited

by Stanley Lane Poole (London: Williams and Norgate,1887),
in loen.
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a funeral 5 Though TT T X here means to raise a joyful
ery, the primery sign*ficance :I.s to ery out with 3 loud

Yoice, as in 24:11, Sl

In view of her unfaithfulness in preseﬁing the covenw
ant with Jehovah, Israel at present-dwells in exile and
scarcely affords = mode of salvation to all nations. In
V. 22 the prophet ccntinues to allegorize upon her servi-
tude: "And it is a people robbed and pluﬁdéréd;..and in
prison houses they are hidden." X "_'L T, to be hidden, is

P—J

anclogous to the Apabiec L’*y ’ concv.eal,6 keep, preserve,

Euard, reposited in a place g_r;‘ safety; in the second stem
d.) _,,\7,'1,_\9 » he kert a girl carefully concezled from -
A . ck
view; in the seventh stem ~\,3=r| , it was hidden, he

concesled h:l.mself.'7 " Israel in exile is as a people concealed
in prisons, scarcely desirous of regaining hér former -for-

tunes.

sﬁava, op. eit., in loco.
€1v18., in loco.

7Lane, op. cit.,

|
(-
o
3




ISAIAH 43

In spite of Israel's spiritual degredation, Jehovah
reassures her of his certain redemption, a redemption of
grace which places Israel entirely in the possession-of
Jehovah and which shall preserve Israel. through all her
tribulations of life. The rrophet elqporates upon éhis
latter fact in v. 2: "When you go into the firé, you
shall not be burned.; Though the Arabic sz generally
means to brand, to cauterize, to burn with iron, it may
also be used in the sense of burning with fire which would
eonfirm the use of t__:he H:zbrew ?\"_[r f_'T') , burn, as it is here
translated; thus ;'Lj;5 5 he burned him (with fire).1

Jehovah will rescue his peorle even from the most hostile
of the elements,

In the following verse, Jehovah stimulates.this en-
couragement in his salvation: "I give up Egypt as a rﬁnsom
for you, Ethiopia and Seba as your substitute." In this
instance, b\b.‘.’)designa.tes a M(g! or Loeie eld, Suehne,

and finds its parallel in the Arabie, y CI'ovn,

L)

atonement, or expiation for a crime, a broken oath or a sin

lpdward William Lane, Arabic-English Lexlcon, edted by
Stanley Lane Poole (London: Williams and Norgate, 1887).
in loco. :
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etc. which uswally entails almsgiving or fasting; from

:JjL; » Which may mean to atone or to redeem, to cover or
to conceal,,aq well as to become 2n unbeliever,or to become
__grateful; thus ;J:I?)Jl _).nJ ,.he (God or mn) ccvered
or concealed the crime of sin: ::JJ‘}JI d)& OST )..a_é
God effaced g;g,glg.? Persia under Cyrus and Cambyses sub-
Jugated Egypt and the'heighboring countries which enabled
“the Jewish'ﬁatioq to regain its liberty. In this manner,
“hese nations acted as a ransom for Israel. =

The whole creation groasns and awaifs the salvation of
Jehovah which reache; even to the animsl world. For the
prophet asserts in v, 20: "The beast of the field will praise
me, wild dogs and ostriches.". The use of 'S}j as a wilgd |
dog, Jjackal, finds confirmation in the cognate languages
including the Arabic (f)\fuu, , & Wolf,> though the Arabs
seldom.deeighate that animal by this name. The blessings
of Jehovah's mercy extend even to the wildest animals so
that they also rejoice in his grace, h
It is Israel who has:burdened Jehovah and not Jehovah

who has burdened Israel., All of Isrsel's works are'entlrely

worthless for effeéting her salvation., In v. 23, the pro-

phet nuotes Jehoveh in reference to the exilg: "T have not

2Tbid., in loco. Compare also 22:14 and 28:18.
37bid., in loco.
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burdened you with x_neﬁt offari_.;;gs » 8nd ha\'r:e noi',. troubled
you with incense." The early historians assert that the
highl:-,r va:i.ued frankincense, ?\"; '11p » was brought fron
Yemen and Southern Arabia though it was psrhaps also to be
found in Palestine. Lane remarks ﬁhat CJ CJ s the frank-

incense tree, 1s more comohly applied to the resin of the

tres, 1.e,, froankincense, olibantum, which is found in
Fadramaut and other parts of éouth Ara'bia as well as in tke
opposite reglons of Afr:lc_a'and in India.?

In v. 25 Jehovah emphaslzes. the doctrine of sola
zratia and sola fidel in unmistakably clear language: "I,
only I am he blotting out your transgressions for my sake."
Jehoveh no lonzer imputes sin dgainat Israel for he himself
has blotted it out, ?VT_‘]' D , by his grace and for the sake
of his own person. Etymologically, the Arabic \\» corres-

ponds to the Hzbrew: W s efface, caricel, obliterate (as -
L4 = > @ o <a -2 - -
an act of God or man); (‘\DHS\ d.j.;d.)\fl\é\ﬁ
P
S -JJ 51 9 5 God removed from him diseases and sins

& [ ] > -9
gh he cancelled them). ‘J‘Wyl
(as‘ t‘hou.;,h he cance ) | P f
i"-ﬁ\-:-vl” , beneficence cancels evil conduot .’
8

Jehoveh agein calls Israel to present her own righteous-
ness. All her mediatofs including her first forefathers have

sinned, which forces the Lord in v. 28 to announce: "I

41p1d., in loco.

51bid., in loco.
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profaned holy princes ar.d gave up Jacob to the curse and
Israel to blasphemies," The unfaithful leaders of Israel
were cursed and blasphemed aéainst‘ by the nations of the
world, which, to Jjudge from the Arabic as well as the He-
brew, wes e terrible puni..hment for the Semitiz pnoples to
endure, Lepe directly identifies ‘Y{T Awith the Arabic
c._’}:)br, deny favours, benr-\fita. blasnheme. According to
Muhsmmed, the worst of deeds is =__u..s.4\x! | .6




CHAPTER V.
ISATAH 44

The Lord will hovever restrain h:ls-wrath ané pour
out his spirit upon,Isra'el. As elgewhere in the 01¢ Teste-
ment, the figure of water poured out upon the dry ground
symbolizes ths outpouring of the Spirit upon man, so that,
a8s Isaiah continrues in v. 4: ™They shont up among grass
like the willows by flowing waters," Lane considers that
brew ;ij_"s A it refers particularly to the species czlled
Salex MQrLi_c_e_.l Though Delitzsch renders = ’ 1‘3_ -_}_l: -
willows, he denles that the gai-:ab is sctueslly a willow; yet
_1t is found by the- s'ide of streams with the v;-ul.llow.2 The
Hophal of —'?':_Z_: s found in'53:7 and in 55:12 means

gefuehrt wird; the Hiphil, fuehren, tragen, darbringen;
S\l o 4 2? Q1 * , Wasserstroeme, and probebly re-

2 - - i 3
lated to the Arabic 'Q}J_) s o pour down an abundarnt r2in,

lpawaré William Lane, Arsbic-English Lexicon, edited
by Stanley Lane Poole (London: Williams and Norgate, 1287),

in loco.

2Fpanz Delitzssh, Biblical Commentary on the Prophecies
of Isaiah,Translated from the German by James Martin (Grand .
Rapids: Wm. B. Eerdmans Publishing Co., 1949) II, p. 243,

3r. G. Hava, Arabic-English Dictionary (Beirut: Catho-
lic Press, 1915), in loco.
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to run vzhemently (a horse); :}Jj ,» & violent rain, con-
sistine of large drops; :)”ll; 2 & heavy Lin."’ The Arabic
would suggest that the flowing waters are more of a violent
then of a gentle nature. Nor are the heathen deprived of
the Spirit.' They will no longer blespheme Israel, but as
Isaigh says in v. 5, one netion will belong to Jehbvah.
enother will call on the name of Jacob, a tt;ird will seek
Jehovah "and he shall surname himself with the name of Is-
rael." ET:T[ 2D, to glve someone g name, corresponds to the
Arebic ,,-jlj ’ L’g’g_gg metonzgic’allx for such a word or
phrase; thus i’d.é s & j*b , he alluded thereby to

-%d

such 2 thing; @5 , 2 surname of relationship, the name

Elven to a 522.2&.&29.______.__.____.___
of Jesus according to the Muslims 1is Cu:;w QJ:L s Son

of Mary since they also consider that Jesus was born of a
virgin, :

Jehovzh agein assures Israel that .he alone has prophesi=sd
from that beginning and th=t there is no God other than him,
The prophet therefore opens v. 8 with the command: "Do not
despair,do not tremble.," Delitzsch regards the hapax lego-

menon, { 51 1 51 , as derived from';\'}l:l which he relates
: 6

to the Arabic i-\j , applied to water moving to and fro.

4Lane,g_p. cit., in loco.

5pid., in loco.

6pe1itzsch, op. eit., p. 206.
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It may perhaps be derived from L‘.\.o ) De wea.k, shake, or

S o

from the .third stem of LJ' » he feared, was on guard.’
Gesenius agrees with the stem‘i(.ﬁ‘;! but prefers to relate
it to the Arehic ’r_‘)j , demens, fatuls ;‘_u_:g;..a Judging from
the eontext, these interpretetions seem to pe at least ade-
quate approximations and sufficlent confirmation for the
rendering of the Hebrew as 1t stands.

In v. 12 the prophet pictures a heathen 2s he manu-
facturss an idol: "The iron smith...works with coals...."
Delitzsch translstes 7l Das red hot coals,g a rendering
which may be suprorted by the Arabic CL’NS become black;

d e

Zg;\" sharcosl; (_).»JJ | &asAo , the first part or
blackness of the night, so called because of 1ts heat as

well as its darkness;; ’¢~=,'\:9 i p_l.gc_k_.m Isalah intends to
ridicule the.tntal waste of strength and energy used in the
construction of a dumb idol. In v. 16 he continues to dissect
the image in order t_o rid 1t of its magical powers: "The
half of it(wood) he has burned in the fire: over the half of
it he eats flesh, roasts & roast and is satisfied." Half of

the wood which was not used in the construction of the idol

7Lane, OoD. cit 1 1oco.

&Mlhelm Gesenj_us, ;ﬂ&gﬂ;&kﬂﬂm und historisch-

%g%%.%%p%a% Leipzig: Friedr. Christ, wilh.
3 g;l’lg-' » in loco.
1%7p14., in loco.
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is used as fuel-‘for heat, for beking and for roasting,
‘ST-LP‘X , 2 meaning which is adequately corroborated by

the Arabic }\\a ' to heat, roast anything at a fire, to

roast (meat);ll J«: he rossted, broiled, or fried it
(flesh meat); "\m , roasted, broiled or fried flesh meat;
a..\b"c's 'SL)»J | , 8 rossted sheep or goat was 'l:rought.]'2

In v. 18, the prophet relates the irrationality of
these idolsaters at its zenith: ‘:'They do not understand and
they do not cprce ive, for their eyes are smeared so that
they do not see."” PerhapsT| ¥should be read, 7| Y, the
preterite of TT":_‘H_!Q , Smeared with plaster, implying that the
spiritual sight of the people through idolatry has been i
obscured. The Arabiec Woffers substantially the same 1dea*
6)03\.” \é\b the night was dark; W, he was fool-"
ish, stupid (as though obscured) in intellsct or understanding;
2 \Ab gals j«— upon his heart is & covering;1® or
AT .t.as';_r:mg_:: reproech with something bed which is

o>

saié or done;'Ja ML :(.,Lb , he marred the affair;'ﬁlﬁ. 1gnoranee.l4
Jehovzh once mcre impresses upon his hearers that he is

the exalted Lord who will -restore Israel to a position of em-
inence and who, in the words of v. 25, "brings to naught

the signs of lying prophets, and cxposes the sooth-

115, ., Hava, Av-abic-English Dictionary (Beirut: C-tho-
lic Press, 1915), in 1oco.

12ane, o op. eit., in loco.
131pid., in loco.
141p16., in loco
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sayers as mad." The contrast as derived from the cantext

necessitates translating ‘QDP. felse prophzst, master

of black srt, soothsayer, in antithesis to Israel, the ser-
vant of Jehovah,and the men of Israel who are tmzly wise.

—.,

This interpretation is confirmed by the Arabicj ¢ é.u:.s\ ’
® -

ke conjured him; c..mu.m\ » he sought to kncw what wes
alloted to him, by means of (d ) » an arrow without 2 hesd

or feathers which is said by some to be the div:l.nin,_-,': SITow
used by the Arabs in the time of ignorance in c;rder tp. deter-
mine a commend or prchibition; ’¢.;-:5, a conjuremen .15

The Arabs pzﬁctised ganmbling and drew lots by means of
arrows, called also (})5\ (singular, (\\5 ), which may be

31so headless arrows,

15Ib"d 1tid,, in in loeco.

Hazrat Mirza Bashir-ud-Din Mshmud Ahmad, Quran
with English Translation and Commentar (Firqt 1t on;
Sedr Anjuren Ahreddiya, . 1947) s D. 392.




CHAPTER VI
ISAIAH 45

In order that the nations of the earth come to a recog-
nition that there is no God spart from Jehovah, the Lord
hes summoned Cyrus of Persia to destroy the Bebylonian Empire
for the sake of Isrsel, his elect. With this ultimate end
of redeeming Israel, Jehovah enlists the heavens and the
earth to assist in esteblishiné his new creation. In v, 8,
the prophet calls out: "Pour down from above, O heavens,
end let the blue skies rain down rightéousne'ss. N "1,

- o

drip, (Hiphil, let drip). is related to the Arab:l.c <ss ) ,

’c .).5\ <._,u-_2 s ths blood flowed- ;\::'[ .__'_.:-.3, his nose
bled: w | e_as ))uwl yhe ‘endeavored . to make the

plece of fat to _c}_r_i._g.l The word P'T-U occurs only twice
in Isaiah, In 40:15, it signifies dust; and is derived frcm
the verb PTTW , to rub, beat in pleces,pound fine. In
this instance, p'ﬂ(o is- synonymous with Naro lt) heavens.

Both of thesc meanings find parallels with the Arsbie cjf\m 4
to bruiss, pound coarselv, to a lesser degree than what

e e

is meant by 'J 3 i Though apparently used relatively

laward William Lane, Arabie-Egrlish Lexicon, edited by

Stanley Lane Poole (London: W illiams and Norgate, 1887),
in loco. s

in loco. Compare .3 ith the Hebrew
40:15, ard with T? %;06 ; S Pl
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little} in this manner ,:)_;\-:» may be _translated. Xhin clouds
which are likened to an old worn out ga.:t'mem:.3 _.

Not only will Israel be released from its bondage with
the return of the exiles i‘rom‘_.Babflbn; in adéition, the
nations of the earth here represeﬂted by Ethiopia, Egypt
and Saba voluntarily offer themselves to Israel as subjects
and slaves of the Church when the fulﬁessl of time shsll
come. As the prophet continues in v. 14: “They shall come
after you, in chains they shall pass over." These peoples,
as 1t were, bind themselves with chains, ‘E{’P T , Fesseln,
Fusseisan.4 Judging from the Arabi_c, the latter translation
e eet? : o ]

is especially appropriéte: c)*.a). bind legs (of a horse or
a2 mule), tie; Jh) s hobbles ;‘_6_1- a horse ete., heving a
/4 =3 3

4".’!1111am Gesenius, Hebraeisches und Aramaeisches
Handwoerterbuch ueber das Alte Testament, bearbeitet von
Dr. Frants Buhl (Fuenfzehnte Auflage; Leipzig: Verlag von
F.C.W. Vogel, 1910), in loco.

SLane, op. cit., in loco.

6J. G. Hava, Arabic-English Dictionary (Beirut: Catho-
lic Press, 1915), in loco. .



CHAPTER VIT
_ ISATAH 45

Using Cyrus as h;; agent, Jehovah hurls Judgment'upon
the false gods of Babylon who are taken iﬁto captivity
along with those who worship them. The gods could not save
themselves nor their people. On the other hand, Jehovah
continues to bear Israel and Jacob upon his shoulders and
in v. 4 sounds a strong note of encouragement: "And until
old age I em he, and until grey hair I will carry (youi;“
Isaizh obviously directs this element of comfort to the na-
tion Israel which he nurtﬁred when it was a child and for
whick he will continue to care in the future, when it is
of olé age, :L"Q), literally, gray heir; resembling the
Arabic‘, ‘:Jb:"‘ » to become hoary, grow old; . ,r:\}; i
=;;;3J|. whiteness of hair came upon him.l Jehovah, the
Absolute and Etefnal, willingly shoulders the burden of his
peosple who weather the effects of time and the nature of
this world. :

The prophet continues to ridicule the i1dels whom men
foolishly compare'with Jehovah. That they may worship gods
which are stationary and incapable of answering prayer, to

use the words of the prophet in v. 6, "they pour out gold

5 :
Edward William Lene, Apsbilc-English Lexicon, edited
by Stanley Lane Poole (Loﬁdon: Williams and ﬁorga%e, 1887),

!.A loco,
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from the bag, they weigh silver <;n the balance; they hire
a smith, end he makes it :lnt.o a goz_l; they fall down, yees,
they cast themselves down." O’ ), Beutel, used here for
carrying gold, may be equated with the Arabic C)’"""f .
purse, bag, a well known receptacle made of pleces of rag
sewed together, It is used to carry money, pearls and
sapphires, etc.” Béfore the gods of wood and metal, they
tail down in prayer "T?_x‘? » 8 root directly ?.'elated to the
he became humble, submissive. Theo );,\;‘cf prayer to Allah
denotes a special manner of prostrating oneself; one gently
drops upon f.he knees,rlaces the palms of the hands on the
ground slightly in front of the knees and placés between the
hands, f£irst the nose and then the head; andy@s>, mosnue.

The Lord continues to admonish the children of Israel
that they cease to emulate the Il'ollly of the heathen. Israel
should turn to the omniscient and omnipotent Lord =zhc not
only plans but executes his plans.' In v. 8, the prophet

therefore directs the people to remember these facts and

"stellt euch auf festen Grund,“(u)@}{{t;'_r , probably the Hith-
poel of V)Q_).g't' .:5 This translation seems to be adequetely

gIbid.; in loco.

: zr";'Vilhelm gesegiusé _Hebraeisches und. Aramaeisches
Handwoerterbuch ueber das Alte Testament, bearbeitet von
Dr. Frants Buhl (Fuenfzehnte Auflage; Iei’.pzig: Verlag von
V.C.W. Vogel, 1910), in loeo.




e
verified by the Arabic, t):l, foundation, prineiple, basis;
. 5" 2
C)""NI » lay & foundation. Like the -Hebrew cognate, it

4

may =21so have an ethical connotati-on. Thus the Arab may

3 g~

cay: IP YD c)wbb&gcru;iy, ¢) ('_.;a, he who does not
lay the foundation of his property with equity, destroys it.
Israel is to firmly entrench itself in recalling how Jehovah

(4}

has hitherto preserved the nation since its formation.

4J . G, Hava, Arabic-English Dictionary (Beirut:
Catholic Press, 1915), in loco.

SLane, op. cit., in loco.



CHAPTER VIII
ISATAH 47

The people of Babylon as well as their gods will ex-

" perience the wrath of Jehovah, Isaish designates Babel
and the Chaldeans as a virgin (v.1) since they heve not
incurred as yet the threatened and shameful .huqliliation
which awaits them at the hand of Cyrus, the Persian., Yet
she 1is a virgin, delicete and voluptuous, b i | S,
verzaertelt, weichli;h, gggLigl as 1f she were prone to to-
tal degradation. The Arabic A&\ic, which expresses this
sense in even more opprobrious terms, is applied to a girl
or young woman who uses amorous gestures such as are te_:'rzned

e >

ﬁu— » feigned coyness or lascivious motions to excite
se:cuzaxll_‘[.z Though the context may modify the impact of the
Arabic upon AIYas applicable .to 8 virgin, it neverthe-
less m=y be contended that thé meaning inherent in the Ara-
bic is not altogether inappropriate in qualifying the neture
of the virgin, Babylon, insofar as Babylon wallowed in lux-

ury, licensed prostitution flourished, rioting and debauchery

1¥11helm Gesenius, Hebraeisches und Aramaeisches '
Handwoerterbuch ueber das Alte Testament, bearbeitst von
Dr. Frants Buhl (Fuenfzehnte Auflage; Leipzig: Verlag von
F.C.W.. Vogel, 1910), in loco.

£W111iam Lane Arablc-English Lexicon, edited by Stanley
Lane Poole (London: Williams and Norgate, 1887), in loco.
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thrived. Babylon is ealled viréin oniy because she has
evaded what 1is disagreeable to a worldly n.a‘l'.uz'e.:‘5

Once the queen_of the middle eas.t ; Babylon now becomes
the lowly slave of her conqueror who compels her to i-eveal
her feminine modesty and who éommands hér in v, 2:

ﬂDP ’1‘1’19‘( 'Q’T\'I’TP take the millstones
and grind the wheat, The handmill can be seen in the Orient
to this day. The Apab could spesk ofj)or s\;j. a
mill, a millstone, the great round stone with whi ch one
grinds; the dual like T17 774, (_)b’ : ky)r\ ..__.)).VJ i
1 turned round the 'nill, with the intent of grinding wheat:

-

thus ),._ﬂ > » he ground the the wheat; j’;fl =_,.u,5\.6

the millqtone ound, revolvnd, for the purpose of ch-\b
flour."_ Synonymous with jis -E:A-’ like the Hebrew H"D-P

-.r:heat_i.e., when the farinaceous substance pervades the ears,

or, from the ' time it has obtained ful.'l. growth to the time
when it has become compact; thus, ,_‘j '{;“-"-f ( JJ"’

J"

Ml » the farinsceous substance pervaded the ears (of

wheat).® Grinding meel was the task of the lowest slaves
among the peoples of the Orient as well as among the Romans
until the age of Augustus when ‘the water mill was intro-

duced, As a further aspect of her humiliation, Babylon

3 Compare »}d Y in3:ge,

& Lane, op. cit., in loco.

) Ibid., in loco.
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shall "1ift up the train, uncover. the calf." Gesenius
compares 7?"—"-\0 with the Arabic root . ,}Nv and cites
an example which is parallel with.the Hebrew in this
verse: AN }5‘ ’ die Sehlepp‘e aufheben.® As
she 1ifts her train in crossing the waters, to her shame

she reveals her P TV, Un .erschenkel, Wadenbein.

This corresponds to the !trfbi'- <) Ls s to drive = beast,
bhit enyone on the shenk J\‘"" s the shank, the pert
betwoen the kmee and the foot of a human, the thigh (cf
a beast): and the Apabic expression é\é\w (.J'; c};&; >
he uncevared his shank, 1.e., he rrepared himself for a

diffienlt calemiiy.a

In spite of her assertions to the contréry, égbyloﬂ
will endure widawhdod and be bereaved of her:children.
3abylon, the home of aqtrolbg& and the seat of magic, can;
not bewitch Jehovah into e staté‘of appeasement toward her
manifold ininquities. As the pronhet sa#s in v. 11: “Evil
comes upon vou and you do not know how ﬁo charm it, and

destrnction falls upon you for which you are not able to

6uiinelm Gesenius, Philolo ysch-kritischer und his-
torischer Commentar ueber den esala (Leinzig: Fpiedr,
Christ. W¥ilh. Vogel, 1821), II, p. 1CS5,

7J. G. Have, Apabic-English Dictionnrv (Beirut-Catho-
lic Press, 1915), in loco.

e

Lane,op. cit., in loco.
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atone." The Hebrew [ 1T\ is probably the Piel Infinitive
in conformity with the Arabic ).2\- , bezaubern, to which

Umbreit® and DelitzschlO relate 1t. The verb P means

to turn from a course or manner of being, enchant, fasci-

. T 324 "
nate, deceive; oLs s he enchanted his eye; iT)oJl

- »” - ? - o =m 4
Lbu_\_s.l dnu\ :,.Au-u s the woman fascinates men by

her ave; ’:J_';u’u, enchantment,- fascination.u Jehovah remalns

immutable toward the deceptive claims of Babylon to redeem
hersclf from destruction, 3T {57, literally, a yawning abyss.
This primary meaning is clearly suggested by the Arabie

.5 9%, to be hurled down, to dle (man); G‘)’.&, to be be-

- 2 P
reft of children; 9559 s abyss, deen valley; 1\)9 s emoty

9 . -, . <
snace;12 S39\0, an abyss, & depth of which the botton

cannot 2e reached.13. It 1s as if the wrath of God would

swallow .up Babylon in utter destruction.

9Fpiedrich Wilhelm Carl Umbreit, Praktischer Comueniar
ueber den Jesala (Zweite Auflage; Hamburg: Verlag von
Trledrich Perthes, 1846), pn. 405.

10mpanz Delitzsch, Biblical Commentary on the Prophscies
of Isaiah, Translated from the German by James iartin (Grand
Replds: %m. B. Eerdmans Publishing Co., 1949) II, p. 243

llrene, op. cit., in loco.

124ava, op. cit., in loco.

13Lana, oo, ecit., in loco.



CHAPTER IX
- ISAIAH 48

Israel was ever prone to assoclate her own religion
with the religions of the surrounding nations. In order
that Israei may not ascribe the course of events to the
power of the Babylonian 1do£!.s, Jehovah again reminds her
that he has foretold these events from the beginning.

To quote Isaiah in v. 4: "I know that you are hérd, and
an iron band thy neck, and thy brow brasé.“ Israel's neck
was a [’ , 2 sinew, s tendon as it is used in Ez. 37:6
and Job 10:11, 40:17, but in the primsry sense as used by
Isaiah, a clasp, 2 band, a meaning which Delitzsch draws

1L

: g _
from the Arabic 1}.&4 » 8 fetter,” and in a later edition

- & o~

J=, sgpanne .2 Gesenlus however associ=tes ths Hebrew
3

2
with the Apabic i}q_-i , Band,v shackleg (for the fcrzs-lags

of btensts, sometimes made of 1ron);4 f.)\g_-’: ; halter;

lrranz Delitzsch Bibi:l.ca.l Commentary on the Prophecies:
of I_s_ai.;h, Translated from the German by %a':'ne’s'ﬂirﬁn (Grand
Rapids: Wm. B. Eerdmans Publishing Co., 1949) II, p. 245.

z1“r:;1nz Delitzsch, Commentar ueber das Buch Jesaia
(Vierte Auflage; Leipzig: Doerffling und Franke, 1889),
p. 477. ;

SWilhelm Gesenius, Philologisch-kritischer und Histo-
rischer Commentar ueber den Jesals (Leipzig: Friedr. Christ.
Wilh. Vogel, 1821), II, p. 117.

4Edward ‘Efilliam Lé.ne, Arabic-English Lexicon, edited
by Stanley Lane Poole (London: WIﬂI&s and Norgate, 1887),

in locc.
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3\5 , to be fettered.5 Proud Israel with en unbending
neck refuses to bow before -Tehovah..

Israel continues t» remein imgenitent. That he may
not totelly =2nnihilate this rebellinus people, Jehovah
declarce in verses 9, 10: "I hold back towaré yvou, that I
do not cut you off. Behold, I heve purified you but not
in the manner of silver; I have proved you in the furaace
of affliction.” Rgther than give vent to his wrath,-he
holds it baclt, 4T\, 2 root which Delitzsch compares
with the Arsbic Q-hﬁ’,s o silence g,.r_xxgrle_,'r bridle, muzzle

nrimarily of beasts), withhold; C M\). o
he overcame him by speech and prevented him from speakin ek

Isrzcl exnerienced only 2. spirituzl state ;:f testiné and
refining in the furr:aee of affliction in contrast with :
utter destruction which the wrath of God was capable. In
the menner of silver, Israel enters the \'\'-'(b » 2 smelting

aven, a woré which is analogous with the Arebic 5).5 .

a blacksmith's furnacz constructed of clax.g

5.!'. G. Heva, Apabic-English Dictionary (Beirut:
Catholic Press, 1915), in loco. :

: 6Fr:-mz Delitzsch, Biblical Commentary on the Provhecies
of Isaiah, II, p. 249. .

7Hava, op. eit., in loco.
8 Lane, op: ecit., in loco.

9bid. , in loco.
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In v, 21', fhe orophet réniinds Israel that Jehovah who
effects their present redemption "_caused water to trickle
from the rock for them, an'd cleft a rock snd water gushed
-out." ATJ like the Apebic c—;-\lis signifies to flom;

2. ? » - - .—
AXP d e |y, his tears flowed.m

1Crbid., in loco.



CHAPTER X
ISATAH 49

The concept of salvation no longer limits itself with-
in the confines of Israel. It is ncw extended tc encompass
all mankind and is effected by the servant of Israel whom
Jehovah has remembered from his conception and who continues
to speak in v, 2: "And he has made my mouth like a sharp
sword; in the shadow of his hand he has hid me, and has
mede me into a sharpened shaft;- in his quiver hé has con-
cealed me." The servant shall destroy all oppositicn, for
his mouth is _J-I—U- j_"?-TT‘:) » 1ike a sharp sword, _
being .essentially thfa same w-ord as the Arabic ,i ?b~=',.. sharp
(sword), to be edged (knife), from \f}b’, to sharpen;l

Cthus also - OS] Lj-\j 'aC’»L. verily he is ope who

respect to eloguence and unstierastl.antl:lng.2 He has made me

1492 Y'ﬁ"p , 8 sharpened shaft, 111 2 , cleansed,
1 o E
sharpened, pointed, the past participle of ‘1‘1:_2:_ « The

. Arab may sreak of constructing an arrow in three phases.

5 ) - :
It is first cut, then fashioned - ‘} 7 end finally it is

17. G. Hava, Apabic-English Dictionary (Beirut: Catho-
1lic Press, 1915), in loco.

2.‘i!d.wa:t'd William Lane, Arabic-English lLexicon,, edited
by Stanley lLane Poole (London: Williams and Norgate, 1887)
in loco. ;
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feathered and headed;® and from the S&l:l? ‘-root, J'J) ,
to make sn aITOW, to cut (a pen); _5 ;1. to be cut,
smoothed; \5..! » 8n arrow—mker.%_ The Tord of the Ser-
vant is sharp like a two-edged sword, and with his arrow,
he 1nflicts wounds unto selvation,

Jehovah leads his peoplé like a flock into a glorious
land and during the journey he supports them with the works
of his creation., In v, 10 Isaiah portrays the nation en :
route, a people who "shall not hunger nor thirst and mirage
and sun shall not smite them.® The mirage of the desert,

| "]@ , & meaning which Delitzsch deduces from the Arabic

.—_i.al}:a , deceptively produced an appearance of water or
running water in the distance especially during the noon-
tide sun.5 Thes Apab may refer to a2 person or thing being

g:_’lj.» 52 (3.;"’1 , more deceltful then s middsy mirape.®
In this passage and in 35:7 tﬁis interpretation is perhaps
more.aecurate and relevant than 'the u;ual translation of

‘1"‘1(&42, hot, drv. The whole section affords us with a
magnificent representation of the care of Jehovah for his
beloved people. ;

SIbid.’ _i_!_! loco. 5
4Hava, op. cit., in loco.

SFranz Delitzsch, Biblical 60mentéfg on the Pro-
hecies of Isaiah, Translated from the German by James
artin (Grand Rapids: Wm. B. Eerdmans Publishing Co.,

1949) II, P. 78. :

E.’I.'ane, op. cit., in loco.
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Formerly deprived of her children, barren and exiled,
; Zion now mervels thet she 1s in possession of a multitude
of her chiléren which have beén nurtured and returm;d' to
her by the (":en‘l_:iles; as she herself says in v. 21: "Who
has borne me these? But I was rcbbed of children and
barren, exiled and turned away;" and Jehovah in v. 22:
"Behold I 1ift up my herd untc the nations, and unto the
peoples I set up my standards; and they bring your sons
in (their) bosom." Zion was ‘ET‘;KO’P} » barren, unfrucht-
p_g.'? literally, hard or stony. This 1is apparently the only
instance in the Hebrew Bible in which TY0 P2 is used in
this sense, but it is sufficiently confirmed by the Arabic
cognate d-:*jx—?, large or smaller stone, _g_:_-_g_gl_:;a '

?i:b:}\;.', stony (1and).? Zion, so to spsak resembled a
stony l-and wr.xich could not be cultivate;i. The Gentiles
however return the children of Zion in their bosom, “‘.!,T\ ’
2 bosom, occurs only a few times in the Cld Testament., It

is essentislly the same root as the Arablc [ yosa>, to

tak2 in the bosom, to bring up, embrace ( a ghild);é)xb?,_

Twilhelm Gesenius, Hebraeisches und Aramaeisches
Hendwoerturbuch veber das Alte Testament, bearbeitet von
Dr. Frants Buhl (Fuenfzehnte Auflage; Leipzig: Verlag von
F. C. W. Vogel, 191C); in loco.

8Ha.va, op. eit., in loco.

gLane, op. eit., in loco.
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bosom;lo d ..)J_p N~ she put her child in her
bosom.ll How tenderly and serupulously the nations care

for the chiléren of Zion!

1°Hava, op. cit., in loco.

llLane. op. eit., in loco.



CHAPTER' XI
ISAIAH. 50

Jehovah now addresses the children of Zion and asks
them if he out of caprice had ever divoreed their maother
or had sold them into slavery under economié compulsion.
‘"Who is of my cred.itors to whom I sold you?" Jehovzh asks
L i i @I 4 , my creditors is derived from the
verb 3T \_1‘_):‘1 , or N ‘Q;'l , to credit, the X preferably
the third letter of the original stem in view of the
Arebic ’L»»..'\, _§§ credit, The Arsb may say, | t-p.J\ v\
Ar2bic entails granting credii: on a sale or on a debt,
Jehovah however had_‘ no creditor's nor did he ever give the
children's mother a bill of divorce, ;[sr_aél itself had
severed the relation with the Lord an.d .adémantly pursues
her course of anostasy which compels Jehovah to ask agnin
in v, 2: "Is my hané too short to redeem?" A'éhort- arm or
hand designates in the Hebrew, Apabic and Persian languages
a weakness or an inebility on the part of an egent to accom-
plish s necessary end, in this case, the ironicel interroga-
tion of the Lord whether he, the omnipotent, is able to
deliver Israel. Analogous to this 15{\)55\}@5.323 kurzem Arm;

lEdward William Lane, Apabic=English Lexicon, edited by
Stanley Lane Poole (Lcndon: Williams and Norgate, 1887) in .
lOCO. F Z
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Q\vJUQ;\;.n_I \Jaé.i ,» die Haende ihres Rathschlusses warén
2u kurz, Plutarch and Strabo misrepresented the significance
of i:he surname, /ruKea R , when -they‘thought the..t. Arta-
xerxes wzs long of arm in the"i:hys:lcal Sen.se.2
The Servant of the Lord ."'who grew in wisdom and sta-

ture and in favour with God and men" functions as a disci-
ple of Jehovah, With a genuine spirit of empathy, he sup-
ports those who are week and weary‘ of heart, as he himself
states in v. 4: "The Lord Jehovah has given me a tongue
of a diseiple that I-mey know how to sustain the weary with
words." Though the exact meaning of the ha_pax legomenon,

‘g‘! Ty , cannct be ascertaiﬁed definitely, it is probab_}.y
etymologically related to the Arebie L-:’E (<t ):c- , not
«x3%), help, rescue; W}EM\ G3GT , cod has

s g
relieved us in his mercy; == < » rescue, helo (a2 ery for);

.-_.'.’_..:u,.g, aid, aelivere.n_ce.‘?’

The Servant of Jehovah rigidly obeys and fulfills the
will of Jehovah even in the midst of persoral shame and
desecration. The Servant continues to spezk in v.6: "My
seck I gave to the sniters and my cheeks to those who pluck

hair." 00, sharpen, as in Ez, 21:12, 23 but here and
. =i

' 2Wilhelm Gesenius, Philologisch-kritischer und his-
.torischer Commentar ueber den Jesaia (Lelpzig: Friedr.
Christ. Wilh. Vogel, 1821), II, pp. 139,140.

SLene, op. eit., in loco.



in Reh, 13:25, Hsare amsraufen,4 is equivelent to ths Arabic

LAY g

Jo J; » he plucked out hair, feathers or wool.® nDieses

gilt fuer die unwuerdigste Behandlﬁng, da der Morgenlaender
seinen Bart als Zeichen der Freiheit und des Ansehens ueber
1lles achtet."6 | :
The Servant petiently endures all hostility for he is
¢ nvineed that Jehovah supports him and, as v. 9 reads,
"gll of them (his enemles) shall fall apart like a germent;
the moth shall devour them,® The Hebrew verb ;\’}2 , consums,
wear 952,7 exprgssesuthe same thought as the Arabi;. ;;{i ’
to b2 worn out (clothes or garments)® :};é-l’) ?}_—’:l} c}ﬁ
o o LZ{I ) Wwear out and gl_:;lg_e_ new and praise the clother

(God).? Perhaps the Arabic €538 sheds light upon the signi-

ficance of the Hebrew Q)\:J , used in the same manner also in
5 ;

-
51:8:4_’;\.;- ; the moth-worm that eats, frets woosl or woollen

-~ a‘ 5
garments, the Bogk zormg '“'&""i . il 3430 ¢ g | IR "jb’
> - U;Ej

4¥i1neln Gzsenius, Hebraelsches und Aramaeisches
Herndwoerterbuch ueber des Alte Testament, bearbeitet ven
Dr. Frants 3uhl (Fuenfzehnte Auflege; Leipzig: Verlag veon
F.C.%, Vogel, 1910), in laco. :

5Lane. EE- 311'....-1._1_1_. 1'.":OI

5Gesc-nius, Philologiseh-kritischer und historischer
Comrentar ueber den Jessia, II, n. 142,

7Compare 5l:6,

8-]' « G. Hava, Arabic-English Dicticnary (Beirut:
catholiec Press, 191%), in loco.

9Lene, op. cit., in loco.
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- werily he is guicker in (consuming) it than the moth-worm
in wool in the summer; c)kﬁ v {i)§}9 » such a one
is a moth (consumer) of progertz.lo The destruction of the
enemies of the. Servant assumes a tranquil and 1mperceptible
nature, yet 1t 1s certain and complefe.

In an effort to destroy the Servent, his adversaries
éiscover thet their preparations have miscarried as Jehovah
himself states in v. 11: "Behold all of you who are.kindling
a fire, girding yourselves with burning arrows, enter in
the glow of your fire and among the burning darts of yowr
kindling." As in 64'11T'ff>signif*es Xo kindle, to be
kindled, 8 mesning which is supported by the Arabic -G-)a :
to produce a fire; ,rf‘ ) ‘;L;f\ .yﬁ he produced
o fire from s sétek o with f1ing;ll Z o\s ) strilrg

12 Jehovah converts this fire

fire, reviler, slanésrer.
prepared for the Servant into a fire of juSgment upon those

who kindled it.

101p14., in loco.
1¥;§;g., in loco.
12have, op. cit., iz loco.



'CHAPTER XII
ISAIAE 51

Jehovah comforts the faithful and directs them in
V. 2 to "look up unto the rock (from which) you have been
hewn Ana| nunto! (the! Bollow or! the pit from which you were dug.
It is a2s if the children of Israel had tc be dug ( U P A ,
like the Arsbic :J.’n.: » excavate, hollow o_u_gl) from Sarah
in view of her extended barrenness, as metal is dug out of

2 mine, ‘S‘l‘lPﬁ , hollow, from ‘:LP.‘.I bore, parallel with the

-‘.‘

Arabie Sl , 2 narrow pass (e....w to perforste,
p_g_:;ga) connected with M7 X , undoubtedly refers to the womb
of Sarah from which Isaac was taken,

The Lord will create a new hcaven anéd a new earth after
the 0ld heavan and the old earth pass_i_nto oblivion. V. 6
thus reads: "For heavens will pass awzy like smoke, and the
earth will wear out like a garment.," The verdb TTTE? » Sich

3

aufloesen, zerreisggr_l. apparently occurs with this signifi-

cance only inthis instence, The Arabic cognate tends to con-
f£irm this interpretation: éUé » to ‘journey at a vehement

lEdward Willism Lane, Arsblc-English Lexicon, edited
by Stanley Lane Poole (London' ‘.'-'111 ians e.mi Norgate,1887),
in loco.

27pid., in loco.

5‘d11he1m Gesenius, Hebraeisches und Aramaeisches

Handwoerterbuch ueber dss Alte Testa stamﬂnt bearbeitet von
Dr. Frants Buhl (Feunfzehnte Auflege; Le ipzig. Verlag von

F.C.¥. Vogel, 1910), in locoa.



= (6l —
pace, to po away,pull out (a sword or a tooth), to pull away,
to flee (a man).4 It 1s scarcely possible to render TV o0 q
Salt, according to its usual transiation, as if it would
signify to be wmaste, |

The faithful of Jehovah who recall how he destroyed
the Egyptian army in the Red Sea once more beseech him to
exert his might, In é. 9 they question rhetorically: "Was
it not you that split Rahab and pierced the dragon?" Both
Rahab, the sea monster,and tannin, the leviathan, repl':-e-
sent ancient symbols -of Egypt. It is interesting to observe
the interpretation which the Aryabs place upon L,J.&-‘;J’ P
which Lane directly compares with the Hebrew ‘S’ A 3:[ -
Though Q’)J,,.p, may signify g water spout, it usually repre-
sents a dragon and a great sea monster. It is an aguatic
animel, great in size and terrible in appearance, long and
broad in the body, large in the head, with glistening eyes
and with a wide mouth 1inside which are many teeth. 2 The
roots 'S}? and d apparently convey the notion of length,
thus =2ls0 'Sn and U\)U.;-\ . wolf.

Tn the name of Jehovah, Isaiah sddresses the people to
awake out of a delirium brouzht upon her by the wrath of
:'_'.rehovah. For in v. 17 the prophet saysi "The goblet of the

4Lane. op. eit., in loco.
SIbid., in loeco.
6Compare 435:20,
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cup of reeling you have drunk, emptied. Judging by the
Dead Sea Scrolls, "O:(:D is very un:_l.:lkely' an exegeticel
gloss.” The noun TY 2 P probably emphasizes the depth
of the cup of wrath which Israel must.drain to ﬂ:e dregs.,
Its meaning, goblet, can be confirmed by the Arabic L—:;; ’
8 _5__&;-

——— CEIem DD =S  CESeEScCTEEE—

s 8 deev, wooden drink-
inz cup or bowl, though it may elso signify a cup which is
not too 1argg.9 The German Becher-Kelch would offer a more

appropriate translation of ‘O'( o] Yy P.

7The Dead Sea Scrolls of St. Marks Monastery, edited

by MEillar Burrows (New Haven: The American Schools of
Oriental Research, 19%0), I, Is. 51:1%

8T, G. Hava, Apsbic-English Dictionary (Beirut:
Catholiec Press, 191 ), in loeco.

9Lane, on. eit., in loco.



CEAPTER XIII
ISATAH 52

It is difficult to determine whether the prophecies
in chapter 52 are eschetplogtcal or whethz-:'r they refer to
the liberation of the exiles from Babylon. It may be in-
ferred that they are mixed or that they may refer to hoth.
In an;y case, in v, 22, Jehovah instructs the exiles at the
roint of departure: "You shall not go out in confusion and
you shall not o f':r'l::h in flight." In contrast with the
exodus from Egypt, the children of Isrsel shall not with-
draw in hurried flight, § 39| . This interpretation is
adequately corroborated by the Arabic_)'-h’ ,» to hasten, to
incite by driving from behind.l

'i‘he Servant of Jehoval: experiences thz d=22pest degra-
dation anG, K the highast sveltetion. Eis glorification is of
such a naturs thzt, v tre words of Isaizh in v. 15: "He
will m=ke netions tn tremble.” Though‘,T-;l!_' 51 generally
signifies to spirt, to sorinkle, Delltzsch assarts that
these meanings are derived from the Qal, to lesp, to soring,

and fror the Arebic \_)'.J' concludes that tha verb may

lrdward William Lane, Arab:l.c-Enslish Lexicon, edited
by Stanley Lane Foole (London: Willlams and Norgate, 1887),
in Joea.



s
designate the leapinz or srringing of human beings emotion-
8lly disturbed. He therefore adOpts the "enderirg exsilere
fnciet.z Per‘léns 'j' ','1 may also be related to the Arsbhic

l,)-’ y Sxeclte, asssult, agitate, instigate, thouzh an
immediate affinity seems doubtful.5

2prans Delitzsch, Biblieal Commenterv on the Prochecies
of Isaish, Translsted from the German by James Martin (Grand
Rapids. Wm. B. Eerdmans Pvblishine Co., 1949) II, pp. 308,
3ca

SLene, ov. eit., 1 loco.

LT



CEAPTER XIV
JEATAH 53

The prophet depicts the humble environment which the
Servant endured. He is 2s a twlg growing ur from the roots
of the Devidic monarchy, long ago extinguished, surrounded
by 2 natizn whose circumstances resemble a desert. Yet they
who shoulé have aspired to his cause reject him. In verses

2, 2 the prorhet states: "He spriang up like a twig before

hin end like a root from the dry ground:...He was despised
and forsaken by men; a mern of griefs...." ST 27X, ary,
has essentinlly the same mesning as ; )ao, dry uo (tree or

s 72 9 B

anipal ); ad =l ¢_;; s the palm-tree became dried _qg.l

S o L NG9t
He was desplsed, ST ::11, 1like the Arabic | ;3 ¥\,
he sew in hinm & state yhich he Jespised, heted; > 5,

2
e man who 1s obscene;™ he was forsaken, _’p‘TT’ » by men,

i.e., cuf menschlicher Gesellschaft Verzicht 1e131:r5nd,3 a

P

trenslstion strongly surported by the Arsbic c),):f, thus

loawerd William Lsne, Apabic-Enrlish Lexicon, edited
by Stanley Lanz Poole (London: Williams and Horg~te, 1887),

ir loco.
®Ipid., in loco.

S%11helm Gesenius, Hebraeisches und Aremseisches
Fandwoerterbuch ueber das Zlte Testament, bearbeitet von
Dr. Frants Buhl (Fuenfzehnte Auflage; Leipzig: Verlag von
F.C.%. Vogel, 1910), in loco.
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the Kuran 3:154: (\5 e ;M" T3 & ("QM wb
¥ ..s.'su u s ‘but if. he forsake you, who is there

that can helr you beside h..m- a’ mn of grief, 2 X D, the

Spiritua.l nature of whi ch may be- derivnd more forcibly from
the Arabic <_.uw..5 a men in an evil state and broken ( in
spirit) by grief or n:ourning“-_?ll these cognates tend to
confirm or cast light upon the Hebrgw equ:'.yalents,‘ Ail we
like sheep had gone astray-while he .suffered on our behalf,
as the pronhet continues in v. 7, "as a sheep led to the
slaughter and as a mother-sheep ( ’F‘T‘“’l 1like the Arabic
J\y ") €)'1s Aum» before its shearers and does not oren
its mouth. : :
Ihe difficulty in determining the exact meaning of
v. 8 has long been 'recognized. Rather than adopting the
ususl translation of \ X VY es violent constraint, Druck,
Bedrueckung,s perhaps it 'wouid ‘t.:e possible to derive its
meaning in this instance from the- Arabic ?J-;‘?-;, a ploce -
of refuge, a covert, and thus translate: ®He was taken from
protection (refuge) and from Jjudgment: (Justice); since
suffers death, "who will ponder over his generation," his
generation, '\\"('(_T, which Delitzsch equivocates with the

4Lsane. op., cit., in loeo.
E‘Ibid., in loco.

6Gesenius, or. eit., in loco.
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Arabic )}:3 ’ _).:n:) ) B revolution or perisd of time
l.e., the men living in a particulgr age, his éontemporaries.v
We mey then consider v. 8b as an important parenthetical
statement of what has just preceded: "for he was cut off
from tte land of the living; for the transgression of my
reorle, a visitetion upon him." He was cut off, “| J )-
from the land of the living; perhzps the Arsbiec 3_;=" casts
light on the nzture of this sepa“ation in tmt it is used

_—a’

of slaughtering animals., Thus the Arab may say ) =1
(5¥\, he pave the people = sheep or a gost to slauchter;
¥ ) y= , sheep or goats (cr anything lawful)
that _are slaughtered; it is als-.o used of cutting off the
fruit of palm-trees as well as the ebbing of g_g_‘_tg_s.a
The rrorhet continues in v, 9: "And one assigned (him)
his greve with the wicked and 1 * UJ§') "'313_5 in his death,
The Arabic yLﬁ nrobebly offers as gbpd an interpretation
of N ?WVJY an any other conjecture. It sign*f*es a2 nit
dug for a lion, 2 trap, a place of perdition; Jlu U\)a

\);_S\ a..ur\)a such a one preserves his companions
from the rlaces of death.? Since \3}4 more than likely

TFranz Delitzsch, Biblical Commentary on the Prornhecies
of Isaiah, Tv-eanslated from the German by Jemes Martin (Grand
Rapids: Wm. B. Eerdmans Publishing Co., 1949) II. p.-324.

sLane: op+ eit,, in loco.
9Ibid., in loco.
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governs the whole of v. 9a, those who assign him a grave
with the wicked would scarcely agsign him a grave with a
rich men, As the latter hzlf of ;. 9b may‘se consildered
as a parallel to the first half, thus also 1t wouTG be
more natural to consider the latter half of v. 9% ag g
furthér amplification of the severe treatment which his
gnemies sought to infliet upon him,. Theréfﬁre v. 9 could
perhaps be translated: "And they aséigned him his grave
with the wicked, a place of perdition in his death; althouzh

b "?__\_j , he d1& not violence and there wes not deceit

in his mouth."




CHAPTER XV .

ISAIAH 56

; Isaiah admonishes the prorhets and spiritual leacers
Qf' Israel, Ee reprezeats them 2s wetchmen who slumber et
their posts when they should ery out &t the approsch of an
eneny. He says in v. 10: "His watchmen are blind, 211 of
them are igorant; 2ll of them zre dumb dogs which cennot
bark; they rave, lie down, love to slumber." Rather than
tend the sheep of Isrsel, these dcgs; ( '_'{_7?‘:_), like the
Arabic e_’_-::is:‘i ) prefer to 3leep (TOT 1, 'i.ii-:e the Areble
'(" l:l , Sleesn, neglect, be benumbed, tornid)l out of sheer

leziness and lock of activity. When the wolf advances to-

vard the flock, they ere not capable of barking (T[':j..;x ’

- i
2

like the Arabic #\M , the bark of g dor or other
animals, _(:_I:I)z. for they =2re dreaming and raving in their

- .

slesp (';TI;T, like the Arabic J O\® , talk nonsense,
[ |

3

by recson of a disease™; :9 \:):é y delirium, raving, dntage)"".

Das Bild ist vom Hirtenhunde hargenommen, der duvurch
Gebell die Ankunft reissender Thiere verkuendigen

1Edward William Lane, Arabic-English Lexicon, edited by
Stanley Lene Poole (London: Williems snd Norgete,1887), in loco.

“Irid., in loca.
5Tbid., in loco.

47. G. Heva, Apabic-Epplish Dictionery(Beirut: Catholic
Press, 1915), in loco.
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sollte ....Hunde gelten auch dem Arab er sprichwoert-
licu tuer schluefrige Tniere. PR\ W . ’

er zoegert wie ein schlaefriger Hund sagt man von
einem der allzulang gusbleibt.

SWilhelm Gesenius,Philolo%isch-kritischer und historisch-
er Commentar ueber den Jesaia (Leipzig; Friedr. Christ. Wilh.
Vogel, 1821), IT, p. 211,



CHAPTER XVI
ISATAH 57

The prophet reviev}s the endeavours of Isr=ael to secure
allies among the heathen by bribery; or perhaps the prophet
has in mind the sacrifices which Israel'expended on the
felse idols. In any case, though these pursuits exhausted
her, she says in v. 10, U.}s i:\ » the Niphal of (D.if_:’.
it is unattainable, in vain. This interpref.ation is con-
#irmed Tyl the Avabiol. cj”‘”" , despair, cut off hope and is
als used in relation with the barrenness of & woman. !

The love .of Jehovah bresks through his awful wrath,

He does not strive nor meintain his anger towards Israel
forever, for, as he says in v. 16: "The s;pirit rines befora

me and the souls which I heve created," The verb VY ,

schwach, kraftlos _se;ein,2 In its primary significance of

bending around, anc transitively of covering.:" probai:ly

>, e

has an affinity with the Arabice_3s¥s , incline, lean

mpaess

lpgwarda Willizm Lane, Arabic-Epglish Lexicon, edited
by Stanley Lene Poole (London: wWilliams and Norgate, 1887),

in loco. '

Z§{1helm Gesenins, Hebraeisches und Arameseisches
Hondwoerterbuch ueber das Alte Testament, bearbeitet von
Dr. Frants Buhl (Fuénfzehnte Auflage; Leipzig: Verlag von
F.C.®. Vogel, 1910), in loco.

Bpranz Delitzsch, Biblical Commentary on the Prophecies
of Iseiah, Translated from the German by James Martin (Grana

Raplds: Wm. B. Eerdmans Puolishing Co., 1949) II, pp. 380,381.
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towards;* but the VEI'VLAG_:- » to erj.sh. to be exhausted
(a beast). Xo be Dowerless, fatigged. ¢onveys more accu-
retely the use of Y} WY in this instance, i.e., become
Weak, 2&1’- In spite of the degradation of men, Jehovah
will not conlnpletely amihilste mankind.

At the arrival of God's redemption, Israel will be
divided in two camps of bellevers and unbelievers. Jehovah
speaks in verses 19, 20: "Creating fruit of 1lips; peesce,
pesce tn those distant and to those near, said Jehovah, and
I hesl it. And the wicked are like the sea that is cast
up, for it is not eble to rest and 1ts waters cast up slime
end mud." 113, perheps 2% 1 , fruit, stems from the

7

root 11 , press forward, and is probably related to Ara-

J'

bic c-._—-u—;-\ » to sprout (plant). 8 Israel's unfaithful
cast up slime and mud.- W 'EJ“( s Slime, which apparently
occurs only 2 single time in the 014 Testament, is aptly
illustrated in a more =thical sense by its Arabilc cognate,

47 G. Hava, A-abic-English Dictionarz, (Beirut:
Catholic Press, 191%), in loeo.

STbid., in loco.

6Lane, ops eit., in loco.
Tpelitzsch, op. cit., p. 382.
8Lene, op. cit., in loco.’




o 8 o

s ) 2o hold obscene, unseeml I speec used esnecially
in reletion to women.9 ‘.) l.).sr}}) c))*”" J) *'*’_) \)*"
-&9\31 3 (Kuran 2:193), there is to be no foul talk, nor

.%EI transgression, nor any quarreling during the pilzrimage.. .
|

Ibid., in loco. : , |




CHAPTER XVII
ISATAH 58

The prophet promises: the existence of 2 beautiful
reletlonship between Jehpvah and Israel upoﬁ_fhe condition
which he sets forth in verses 9-12: 9“If you turn away your
yoke from your midst, the extenﬂing'éf your finger and ths
sreaking of iniguity and offer your sppetite to the hungry
and satisfy the soul of the oppressed, So shall .your light
ray out in darknsss ;nd yoﬁr derkness shall be like the
midday light. And Jehovéh will lead you elways and he will
gatisfy your soul in droughts." Delitzsch pfoposes that |

P DR ( P1D) is related to.the Arsmaic P21

s
- -

and the first and the fourth stems of the Arabic ";,
bearing the trimary meaning of educere. From. CLSEai,
to be impeverished bv almsgiving, expend money, the idez of
offering is'obtainea.l Ha Aalso essocia*es with the Arsbic

%
é)gé\ , the moon, sun, stars beceme absent, _c_oncealed,2 the

Febrew 3T PO X , & darkness totally devold of lisht;" thus
T L} -

1l
Franz Delitzsch, Biblical Commentary on the Prophecies
of Isaiah, Transleted from the German by *ames_ﬂﬁrtin (Grand
Rapids: ¥m. B. Eerdmens Publishing Co., 1949), II, ». 39l.

®Eawerd Williem Lane, Apebic-English Lexicon, edited by
Stenley Lane Pocle (London: #illiems end Norgate, 1887)

in loco.

3Delitzsch. ég. eit., p. 391.
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(kuran 6:76), But when it (moon)set, he sald, 'If my Lord
.£uide me not, I shall surely be of the gggplg who go astray.'
The hapex gegrepha Tl"( 'T"'X "ﬂ‘! duerre Gegenden,? app-
roximates the usage of the Arebicéﬁ)\v'a e leasse an

ﬁkﬁq;\ao, ground that i3 plain and destitute of herbaze;

the former slss signifiss a tract of laad conteining sinall

nebhles; t_\a\;\;;

with no trees or a derressed resting nlece for water,® If

’O' 2

\ , 8 1land dsstitute of evervthms,

Isracl 2bides by Jehoveh, she shall ride upon the high
nlsces of the land, in exnlarati*n of vhich Gesenius writes:
"Des3 Eizherfahren auf den Hoehen des lLeandes bezeichnet die
uaumschraerkte uné sichere Herrschaft ueber das Land," In
e~nveying the same notion, the Arsb spesks of "Ruec‘.:en und

Scheitel der Berge;" 25:3_];]\ _),W‘,,J\a kg))\c- , Wir

haben dies schoensten Ruecken (des Lendes) bestierzen.s

47111helm Gesenius, Hebraeisches und Arameseisches
Handwoerterhuch ueber éas Llte Testament, bearbeitat von
Dr.“.,,ar.ts Bunl (fuenfzehnte Auflage; Le 1pzig. Verlag von

‘J lc !“l' . vCEGI 3 1910) 2 in 10(‘0 e

“Lana, oo, cit., in loco.

5% i1helm Gesenius, Philologicisch-kritischer und his-
torischer Comrenter usber den Jesaia (Letnzir Friedr.

Christ, Wiih, Vogel, 1821), II, p. 231,



CHAPTER XVIII -
ISATLE 59

The rrophet continues to 2ssail the chiléren of Israel
by exzcsing their iniqﬁitiss which retard the coming re-
demption, Thelr 'sinrs are as a wall which separates them
from God. In verses 3, © the prophet continues: "Vour
kands are defiled with blood and your fingers with inijuity;

your lire wpeak lies and your torgue murmurs iniquity. They

(1)

hatsh serpents! egg3-and they weave webs of a splider, H2
who eats of thelr eggs dies; when one 1s trodden down, an
edder is hotched." The verb T\'}_ _?rl‘ » ocenring here and in

v. 2%, sugrests a low, comrressed sound as that of a muraur

-

based upon an inward reflection.t Like in the Aradle g9,
perhers the pctiéns of sstirizing, censuring a2nd scoffing
are isherent also in the Hebrew. This significenczs at least
would fit with the context here. They weave webs of 2 sri-
der ( W71 DY, like the Arablc > S 2y, they
hatch 2 serpents' sggs ( '.‘T: ’:3_. like the Arabic ’&.\:QJ,_J;

- -
-2 ®

e s\ , zhe 1aid an egg,” the idea of whiteness, d‘.'g.ul ;

lrrenz Delitzsch, Biblical Commertary on the Pronhecies
of Isaizh, Traenslated from the German by James Martin (Grand
Rapids: #m. B. Eerdmans Publishing Co,, 1949), II, p. 395,

2Eaward Willism Lane, Arabic-Englist Lexicon, edited by
Stanley Lane Poole (London: Williems and Norgate, 1887) in

loco.
aIbid.. in loco.
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being the primary significance) and when the egg is pressed
upon, 1t produces an adder.’,'\'y bl’f » & Word of rars ocecur-
ence in the 01ld Testament, its primary me=ning however

surported by the Arabie 33'1 , adder, viper, a ecrtain

servent of a malisnent kind; JUJ » Lo ke wicked like g
viper.4

The prophet laments thet the right and the light are
far from Israel. In v. 10 all Isrsel complains: "We grope
along the wall 1like the blind." Though the Arabic c)fv-; 3
fails to express the "exaét connotetion of the Hebrew (I) @?;

25 used in this passage, both verbs probebly have an identi-

c2l zrimery significance: U) ‘122‘«_ » tasten, tappen (rit

der Hand)®; ¥ QN O | he felt it with his hard,

. L} >}~
tested, searched, scrutinized 1it; J» )uk.f, a 321.6

41p1d., in loeo.

S5Wilnelm Gesenius, Hebrazeisches und Aramaeisches
Bendwoertsrbuch ueber das Alte Testament, besrbeitet von
Dr. Frants Buhl (Ffuenfzehnte Auflage; fetpzig: Verlag von
V.C.%W. Vogel, 1910), in loco. )

6I.snne, ope. eit., in loco.




CHAPTER XIX
ISAIAH 60

Zion is cverwhelmed with the grandeur of Jehovah's
salvation, As the proghet procleims in v. 5: "Your heart
trembles and expands." The figure of a straitened heart
exsending, ‘_’LT\'"T , 1s foreign to the westerner although it
Frequnnts the speech 2nd literature »f the Semites: ).0 9
Sosdd dergg ey j 0y eduo e i Yo=Yl V3o 3y, und

er (Szladin) bestand -dieses alles (es ist von vorherge-

hendex Unglueck und den derin ergriffenen lassregeln die

Rede) mit starkem Horzen, mit weiter Brust, und mit ausge-
breitetem (d.i. heiterem) Antlitz.t :

Sn mr' cnificent 1s the salvation of Jehovah that the
nations parade to Zion bringing with them their offerings
as v. 6 reads: "A swarm of camels will cover you, the young
camels of ¥i¢ian and Fphah...." A swerm (7Y !;ng, Ueber-
flvss, ¥enge,® similar to the Apabic —t“;" » £2 be sbundant,

without deficlency; Séiww , abundence®) of camels and
foals from areas far and wide help to symbolize the abundance

lyilhelm Gesenius, Philologisch-kritischer und his-
torischer Cormentzr ueber den Jesala (Leipzig: Friear,
Thrist, Wilh. Vogel, 1821), 1l p. 242,

z"lilhelm Gesenius, Hebraeisches und Aramaeischesg
Handwoerterbuch ueber das Alte Testament, bearbeitet - von
Dr. Frants Bunhl (Fuenfzehnte Auflage; Leipzig: Verleg von
F. C. W, Vogel, 1910), in loco.

SEaward William Lane, Apebic-English Lexieon, edited by
Stanley Lane Poole (Lordon: ®illiams and Norgate, 1287) in
loca. T
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~of wealth with which the nations saturated Jerusalem. _’J-’G' ’
synonymous with "'l':)_‘.z., 1s a youthful 2nd vigorous cazel,
intrinsically signifying the idea of early, youth, hasten-
ing, and refers, 1ike | O , to the beginning of the

morning.

41bi4. » in loco.



CHAPTER xx
ISAI 'H 61

The servant of Jehovah, the Messish, is prohably °
the speaker in this chapter. The Lord wraps him in the
robe of righteousness and prepares him to serve the vine-
yard of his Fether, The word 'S.h‘ﬂ'(v. 10), bridegroom,
perhaps receives additional light from the Arabic cognnte

‘, - ~ . ° -

U-&:' s bridegroom; (_).»b' , meke a8 feast, circum-
eise.l It has been contended that the root L.J"":' éonve;,'s

both of these thoughts since originally the bridegroom was

circumeised before the '.'.'eddfl.ngv;.2

lEdward William Lane, Arabic-English Lex:lcon. edited by
Stanley Lane Poole (London: Williams and Norgate, 1887),
in loco.

2"‘!:l:l.'uﬂ'l.m Gesenius, Hebraelsches uné Aramaeisches
Handwoerterbuch ueber das Alte Testament, bearbeitet von
Dr, Frants Suhl (Fuenfzehnte Auflage; Leipzig: Verlsg von
F.C.W, Vogel, 1910), in beo, sub ‘Sh-rr .



- CHAPTER XXI -
ISATAH 63

Edcm experiences the terrors of Jehoveh's wrath for the
menner in which she constantly abused Isrsel. Though Edom
is specifically singled out, all the nations are cut off as
grapes and placed in the wine press, as 1f they were now
covered with the blood whieh they haéd formerly shed; and
Jehovah 2sserts in v, 8¢ "I have trodden the wine press
alone, and there was-no one of the nations with me." The
Hebrew ET‘:;-'( ¥), 2 wine press, seldom oceurs in the 014

Tectament. Its stem probebly hes the same significance as

1l

the Arabic 3\& s to ferment, boll, sririt forth,™ agitate,

heave.”

The prnphet clearly reveals the mercy and grace of
Jehovah which he has ménifested towards his children. For,
2s v. 9 reads, "in his love and in his.pity,'he redecmead

thameeso" Dalitzsch; translatesi:f%fTT according te the

lEdward %illiam Lare, Arsbic-English L.exicon, edited
by Stanley Lane Poole (London: Williams and Norgate, 1887),

in loco.

2y, G. Hava, Arsbic-English Dicticnary (Beirut: Catro-
lic Press, 1918), in loco.

SFranz Delitzsch,Biblical Commentary on the Prophecies
of Iseish, Translated from the German by James Hartin (Grand
Rapids: Wm. B. Eerdmans Publishing Co., 1949), II, p. 459,



acknowledges 2. relstionship (which ealls for no trancposi-

tion of the letters) withJ,;u;r, meekness; from Q}AJ*,

to be=r responsibility for, to treat with forbearance.s

A people stubborn of heart now rehearse the more
favorable days of tﬁsir early history when Jehovah suzported

them in their wenderings and led them into the land of
Canaan, or in the words of v. 14: "like the cattle which go

down into the valley." Gesenius aptly cnnjectures that in

this csntext,“f"_l-_’l coriveys the idea of the Arebic J) i.e.,

wie das Vieh durstig ins Thal zur Traenke hinsbsteig .6

just as tre children of Israel scught to descend into Ceznasn
to actuelize the promise of inheriting 2 land which flowed
with milk and hcney.. Israel thus prays'in verses 17, 19:
"fhy dc you lead us astrey from your way, O Jehovah, and
harden our heart from fearing you? Would that you would
read the heévens, desc2nd; before your countenance the

mountains would shake," Israel accumuleted such an array

41y ., in loco.

=
“Ibid., in loco.

6%i11nelm Gesenius, Philologisch-kritischer und his-
torischer Commentar ueber den Jesaia (Leirzig: Friedr,
Christ., %ilh, Vogel, 1821), II, pp. 268, 269, _




S
of transgressions that Jehovah hardened her hezrt. The

Hiphil of [ "> E z verhaertén," which occurs only twice

in the 014 Testament is sufficipntly confirmed in meening by

the Apcbic %»u , to be hard, tough; III, treat harshly;

S S e ————— oG a2 Sl
. .

(7PT;|l is probably the Niphel of 227 , sheke, 2nd com-
g2 3 228%8 .

- % -

parable with the Arsbic J 3)j, to put in'a state of ccm-

- a » 3 > - -8
motion, tc convulse; =3 M1 ) Jdj » Allah
, /_'ﬂ
made the earth to auake; Jl_)J  j » an earthquake, violent

-

earthqueke. 9 -

"Wilhelm Gesenius, Heﬁraei;cheg und Arsmeisches
Handwoerterbuch ueber das Alte Testament, bearbeitet von
Dr. Fparts Burl (Fuenfzehnte Auflage; ﬁeipzig: Verlag von
F.C.'H. Vogel, 1910).’ LI_I' 1000-

aLs.=r:e, or. cit., in loco.

9Ibid.; in logo.



CHAPTER XXIT
ISAIAH 64

The chapter between this and the previsus chapter
has broken what 1s actually a continuity of thought. Thus
v. 1 reads: "as fire kindles the brushwoed, fire makes
water boil, to make known your name before your adversaries
that the hsathen may tremble before you. Delitzsch cites
the relatiornship which Louls de Dieu and Albert Schultens
have shown to exist between ‘01_)1_:( and ya4d or QD o
From the former, to crack or to mutter, and the lstter, to

crush, bruise, ard in V and VII, to be broken (dry tree)l,

he concludes that 'D.D'ﬂ refers to dry _t_v_rlg_s_.g He also suz-
gests that UJJ_? which mey be construed as a masculine or =
feminine is the subject ofT,T._S_ 20 » and renders§(Yin
8 transitive sense i.e., fire-ca;zses to boil, like the Ara-
bic _o%3 , swen1;3 5 US| <230, the sky retned ve-

hemently; (}9\3“ '}"J s the vallev flowed with water
' 4

1y . G, Have, Arab-ic-Eng.lish Dictionary (Beirut: Catho-
lic Press; 1915), in loco.

2Fpranz Delitzseh, Biblical Commentar* on the Pronhecies
of Issiah, Transl;ted'from the German by James Martin (Grand
Rapids: Wm., B,Eerdm=ns Publishing Co., 1949),II p. 464,

Spelitzseh, on, eit., p. 455,

4rdward Williem Lene, Arebic-English Lexiecon, edited by
Stanley Lane Poole (London: Wflﬂams a orgate, 1887),1in loco.
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Tha strength of Jehovah is thus demonstrated by the use of
these similes in order that the heathen nations may tremble
(G § }"_:( » like the Arabic 3-5-'}', trembling of the knees
in camels)®.

In beseeching Jehovah to effect these favors, Israel
recognizes her unworthiness Just as she proclaims in v, 5:
"All of vs beccme like uncleanness and all our righteousness
like a blood soiled garment." Gesenius observes thzt "TAZ

YT Y signifies vestis menstructa and compares it
with +he Arabic ,i:3~€—-, which has the primary meening of
time; VIII, dle momatliche Reinigung heben; ¥ O

?”\');J\ , the deys of menstruation of a women.® The Ger-
man also seys: "Sie hat ihre Zeit." The nature of Israel's
righteousness 1s clearly evidenced by the Arabic proverb
concerning 59mething the Arab disdains: 1t is "baschwer-
licher 2ls ein verdcrtener Magen, und schmutziger als die
weibliche Reinigung."?

SHava, op. cit., in loeo.
6I.eme, op. cit., in loco.

"Wilhelm Gesenius, Hebraeisches und Aremaeisches
Handwoerterbuch ueber das Alte Testament, bearbeitet von
Dr. Frants Buhl (Fuerfzehnte Auflage; Leipzig: Verlag von
F.,C.W. Vogel, 1910), in loco.



CHAPTER XXITI
ISATIAH 65

Jehovah will answer Isi-ael's plea for salvation but
he again reminds her of the idolatry which has pervaded
her histor:,r. The people defy Jehovah, sacrifice in gar-
den.s, burn incense upon bricks and v. 4, 53 "They sit on
graves and spend the night in closed places, eating the
flesh of swine end broken pleces of abominations on their
dishes, s2ying, return unto thyself, do not approach me for
I am holy to you;. these are smoke in my nose, a fire con-
tinually blazing." In addition to all the foreign prac-
tices antagonistic to -'j'ehovaﬁ in which Israel particinated,
sh2 also seems to hav= eaten the flesh of swine (\’Tj

like the Arabic _)W plg, perhaps. from J-lv:‘ or _,-:-"
stink, prid 1). The idolaters command those who take no

pert in these ceremonies toﬂ”?.?_{_ :2_"_!? s tritt zu dir
selbst hin,~ a Hebrew idiom which resembles the Arabic

Asf) e 03], to go way to thyself.® The unfaithful are

leaward Filliam Lene, Arablc-English Lexicon, edited by
Stanley Lane Poole (London: #illlams angd Norgate, 1887),
in loeon.

2%i1helm Gesenius, Hebraeisches und Agamagis'ches
Handwoerterbuch ueber das Alte Testament, bearbeitet von
Dr, Frents Buhl (Fuenfzehnte Auflage; feinz:l.g' Verlag von
v.C."5. Vogel, 1910), in loco,
' SFrenz Delitzsch, Biblical Qg_iz_xga_m_}r on the Provheceies
Isaish, Translated from the German by ames kartin (Grand

pids: %m. B. Eerdmsns Publishing Co., 1949), II, ¢. 47°,

1

of
Ra
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as fuel for the wrath of Ged which continually blazes !

( TP:, like the Arabic 3:’5 » to be kindled, to blaze;
2l 2533, the fire blazeat).

The nroclamation of sunishment upon those who persist
in unbelief is again reiterated in verses 11, 12: "aAnd you
who forsske Jehovah, unmindful of my holy mountain, who
rrepare 2o table for ‘God and fill up mixed drink for Meni,
I have destined you to a sword...." The table ('ST‘I'%V?)
wh'ch the perverse prezare is probably the zquivelent of

,5'_3.:5.;: (Syrian d1aléct), a leather table c_1o_t_1; which is
srread out on the earth for eating and which is also used
to carry travelling 'prmrflsicn'ls.5 These festivities are in
honor of-TZ ; & word probebly associated with the Arabic

. L 1S - 2
D=~ , to suceceed (in an affair); <> , wealth, great-

ness,® fortune (in a worldly manner), fortune (from God);

2 o>

w C) ):\_A Qg » they became possgsse& of good fortune,
be;ame grest in dignity or me.,‘lest:tr.7 The Hebrew ‘;\‘;t_?,

(in 3.:12, beigezaehl_t_:a) here conveys the same sense as

the Arsble _sA®; SBAAD » & decreed event, destiny,®

4I.e.ne. op. cit., in loco.
SIbid., in loco.

87. ¢. Hava, Arnbic-English Dictionary (Beirut: Catho-
lic Press, 1915), in loco.

7Lane| gn.clccit-' _j;g 1_0__0__00
8Gacenius, op. cit., in loco.

9Lens, on. cit., in loco.
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and thus the translation, zuteilén_.lo From this we mey
_conclude that they mixed drinks Ig'orf desfiny 730 personi-.
fied, Delitzsch considers both (L and *I)0 as deities,ll
and in support of his view, i1t may be noted that ’S'\:k;
:is an 1dol of the Arabs,12

At the end of the chapter, the prophet again portrays
tﬁe beauty of the new creation. The curses of the law
are revoksd and the blessing of the land revesled. In
verses 23-2E he- says: “They-are“ not wearied in vain, they
did not tring forth for a curse....wolf and lemb feed to-
g=ther and 3 lion like an ox eats straw...." Contrary to
rrevious ages, their work is no longer subJect. to the cursa, .
The Hebrew_TqP:?. can be direqtly identified with the
Apable Jﬂ*’ (synonymous with L)"J ), to leave, leave one

to himself in its primary sense and then to curse, from
y -y 8

which d~)-3.a , eurse, 1mprecation 1s derived, The wolf

( X ]' like the Apzbic -"4,——\5,:) ) shsll fecd with the
lamb 2né the lion shall eat straw ( 'S ';7_ h, like the Apchiec
Q)J_\S ; Yo eat straw; C_J"‘"l' Straw, the stalk of seed
produce such 8s wheat, usually after it has bzen trodden

down or threshed) like an ox in this megnificent paradise,

1°Gesen1us. op. eit.; in loco.

11
Franz Delitzsch, Biblical Commentary on the Prophecies
of Isaiah, Translq*ed I"rom the German by James Martin EGrand
Rapids: "m. B. Eerdmens Publishing Co., 1949), II, pp.482-48%

12Hav'_=-, op. ecit., in loco.
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Or art thou a being of 1ofty merit? 'I am more excel-

lent than he; me hast thou, created of fire: of clay hast

thou created him'." _
This is the sin of the people &lso. Haman was proud -7:12.
So are the leaders -7:73- "Said the chiefs of his peorle
puffed up with pride « « o" The punishment of this rebel-
lious pride is that those who afe'ln possession of it must
remain in it -7:143- "The unjustly proud bnes of the earth
will I turn aside from my signs." Thus the root of sin
is described as pride, and disobedience results from it.
Gerdner, however, & véry fair commentator, proints out that
Mohammed himself did not have any clear conception that
this was so.1l

Thus sin was disobedience against God., It was trans-
mitted from Iblis to.Adam‘by way of suggestion. That Adam
was originally endowed with holiness which was lost in his
fall is nowhere affirmed in the Koran. No such solidarity
of the race is affirmed or assured which would make all man-
kind sin in Adam and fall with him in his firs@utransgres-
sion.12 Herein traditon went beyond the Koran:

So Adam denied and his children have inherited this

vice: and Adam forgot and ate of the tree, and his

children have Inherited forgetfulness from him; and

Adam committed a gault. and his children inherited
erimes from him,

1lgardner, op. cit., p. 24.
125mith, op. cit., p. 206,
191p14., p. 207.
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Opposition to God may also be defined as simple weak-
ness. Man does not inheirt a sinful ﬁature, but simply a
weak one, Sin 1s not so much aadisposition as a habit which
men scquire because of their weakness.l% The willing de-
sire of the natural heart to sin is referred to in what
Joseph says, a passage previously quoted =-12:58- "yet I
hold not myself clear, for the heart is frone to evil, save
theirs on whom my Lord have mercys" The sinner is not so
mich to blame, for he was created weak, and God is mereciful.
Liability to sin is an ordinary weakness or imperfection or
lack of knowledge; neilther is absolute purity of heart con-
sidered necessary, nor‘desirable. rathei it is impossible
for a Moslem,1°

Sin may &lso be }egarded as a disgase «2:9. As such
man cannot be . blamed for it. God 1s.ﬁ;rciful and compas-
Sionate and will not ﬁunish sevefely for béing 111 in this
way. He ms created man as he 1s and fated him to do what
he is doing. It is not for him to say that He has liked
falsehood or murdered or stolen, anﬁ so man confesses thst
e has done so, Yet the fault 1is not his.l® Sin, looked

upon as an external pollution, is portrayed in certain

14pdward Sell, "Sin (Muslim)," Encyclopedia of Religion
and Ethiecs, edited by James Hastings (Edinburgh: Charies
Scribner's, 1928), XI, 567, .

1571sdall, op. cit., D. 88.

161pia.




CONCLUSION

The rich vocabulary of the A;abic language with its
fine distinctions and varied shades of meaning contributes
greatly to the study of Hebrew lexicogranhy in Second Isaiah.
Its value 1s especially démonstrated in thst i1t enables the
student to postulate or to confirm the meahings of Hebrew
words that are rarely used in this section or in the rest
of the 01d Testament. Arabic idioms also assist in shedding
light upon similar uséées in the Hebrew peculiar to the
Semitic or Oriental thought. These uses of the Arabie
lanruage naturally govern the -study of the Hebrew in the .

rest of the 01d Testament as well as in Second Isaiah.
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